Cholandi, Rajna

CemaHTHYHa 6/IM3OCT, onosuyuma u no/iMcemMma npu 3S00HMMHUTE
q)paseonoruql-m €AUHULU B AHIr/IMICKUA U 6'b/ll'apCKMFI €3UK

Opera Slavica. 2012, vol. 22, iss. 2, pp. 22-38

ISSN 1211-7676

Stable URL (handle): https://hdl.handle.net/11222.digilib/125566
Access Date: 07.12. 2024
Version: 20220831

Terms of use: Digital Library of the Faculty of Arts, Masaryk University
provides access to digitized documents strictly for personal use, unless
otherwise specified.

M U N Masarykova univerzita Digital Library of the Faculty of Arts,
Filozoficka fakulta

Masaryk University
ARTS

digilib.phil.muni.cz


https://hdl.handle.net/11222.digilib/125566

OPERA SLAVICA, XXII, 2012, 2

CEMAHTHUYHA BJIM30CT, OIO3NLUS U ITOJITMCEMMUSI ITPU
300HUMHHUTE ®PA3EOJIOI'NYHU EJUHUIIN B AHI' JIMUCKUSA
N BBJI'APCKHUSA E3UK

Paiina Xoaanmam (Braroesrpan)

AOCTpaKT:

ChIiecTByBa BB3MOXKHOCT €IHHM W CBIIM 3HA4YCHHs M IPEJICTAaBH Ja Ce H3pa3sBaT 4pes3
pa3nuyHN 300HUMH. To3HM (akT € JOKa3aTeICTBO 3a HAJIMYUETO Ha CHCTEMHH BPB3KH
MEXIy 300HUMHHUTE ¢pazeonorndar equHun (3PE) u B aHrMHCKHUSA, U B OBITapCKust
€3UK, T. €. HaOMI0JaBaT ce OTHOIICHUS Ha ceMaHTU4YHAa 0Jm30cT (cnHOoHMMIES). OOpasuTe
Ha pig / sow / horse manpumep reHepupar cuHOHHMHH 3®E B aHTIIHMHACKHS €3UK ChC
3HAYEHHETO ,,IM MHOT0”. B OBJIrapcKust €3UK roJeMHSAT aleTUT Ce aCOLUMpA C npacemo,
ceunama, evika, meuxama, 6usoia. OCBeH CHHOHUMHHU oTHOmIeHus npu 3®PE B aHrnmii-
CKUsI M B OBJITapCKUsl €3UK ce HAONIOAaBaT U eIMHUIN, KOUTO M3Pa3sBaT MIPOTUBOIOJDKHH
3HaueHus (anToHumus). Te MoraT Ja ce mpeaaat mocpeACTBOM pasjinuHu o0pasu (eat like
a wolf — eat like a bird; stm kato BBJIK — sIM KaTO Bpab4e) WK K MOCPEICTBOM Pa3IHYHH
XapakTepHU YEPTH Ha €IWH U Chlu o0pa3 (<as> wise as an owl — <as> stupid as an owl).
[NonmcemusaTa He € IMPOKO pasmpocTpaHeHa karo npu aHrimiickute 3PE, Taka u mpu
Obarapckure. IMEHHO TE3U TPU SIBIICHUS HA CHHOHUMUS, aHTOHMMHMS M TIOJHMCEMHS TIPU
3®E B anrnmiickus U OBITApPCKUS €3UK ca 00EKT Ha M3CJCIBAaHE B HACTOSAIINS MaTepHall.
PesynTaTute OT aHaIM3a Ha IOCTABEHHTE MPOOJIEMHU IMoMara Ha IMOJ3BAIIHS ChOTBETHHS
€3UK J1a HaMepH Hal-TouHOTO choTBeTcTBHE Ha OF B Npyrus e3uk, KakTo ¥ Jia HI0AHCHpa
0-aJJIeKBaTHO CBOSITa ped.

Kio4oBM JIyMH: CHHOHHMMHS, QHTOHHMMHS, MOJNHCEMHs, (pa3eoynorus, 300HUMHA
(bpazeonorus

Semantic Closeness, Oppositeness and Polysemy in the Animalistic Phraseology
in English and Bulgarian

Abstract:

The corpus® of the present investigation includes 320 phraseological units in English and
520 phraseological units in Bulgarian all with an animal semantic base. It’s possible for

! Kynun, A. (1984): Aurno-pyckuii ¢paseonoruueckuii cnosaps, M3nanue derBeproe,
npepaboTaHHoe U AononHeHoe. Pyckuii s3b1k. Mocksa; HaHoBa, A. (2005): dpazeosno-
TMYeH CHHOHHUMEH pEeYHUK Ha Obirapckus esuk. Xei3va. Codus; HuueBa, K. /
CnacoBa-MuxaiinoBa, C. /YomakoBa, Kp. (1974): ®pasecomormdyeH pedHuK Ha
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one and the same meaning to be expressed by different phraseological units. This is
a proof for the existence of system relations among the phraseological units in a given
language. The images of the pig and the horse in English for example are bases for
phraseological units which mean “eat too much’. The hard work is expressed by the images
of the beaver, the bee and the horse, etc. Beside the synonymic relations, there are
phraseological units both in English and in Bulgarian which express opposite meanings
(antonymy). Opposite meanings can be transferred through different images or different
characteristic features of one and the same image whereas polysemy is not very wide
spread among the phraseological units in the two investigated languages. Thus synonymy,
antonymy and polysemy among the phraseological units with an animal semantic base
have been under consideration in the present article.

Key words: synonymy, antonymy, polysemy, phraseology, animalistic phraseology

OOexT Ha W3ciIeBaHe B CHIIOCTABUTENICH CHHXPOHEH IUIaH € Kopiyc ot 320
3®E B anrmmiickus e3uk u 520 3OE B Obarapckus e3uk. [100 3@QE ¢ nacmosauje-
mo uzciedsame ce pasdoupam eOuHUYU CbC CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHA YCIMOUYU-
80CH U 8B3NPOUIBOOUMOCH 8 20MO08 U0, Pa30enHO0popmena cmpykmypa (m. e.
me ca C8PBXCI08HU), eKCHPECUBHOCT, OBINCAWA CE HA YACTNUYHO NPEOCMUCTIAHE
Ha 3HAYEeHUEmOo UM, U CEMAHMUKA, KOSAMO ce onpedens om 06pasza Ha JICUBOMHO.

ChblecTByBa BB3MOXKHOCT €IHM M CBIIM 3HAYCHUS U TPENCTaBU Jaa ce
n3passBaT 4ype3 paziIuYHU 300HUMH. TOo3u (akT e J0Ka3aTescTBO 32 HAINYUETO
Ha CHUCTEMHU BPB3KM MEXIy 300HMMHHTE (paseonornynu eauHunu (3PE)
U B QHTTIMICKUSA, U B OBIATApCKUS €3WMK, T. €. HaOJIoJaBaT ce OTHOIICHHWS Ha
CeMaHTHYHA O.IM30CT (CHHOHMMUS). SIBJICHHETO CHHOHUMHS IIPU 300MOpGhHHUTE
¢pazeonornunn enuanny (PE) e 3abens3ano ot 1. Jlerypcka u A. Cupakos:

,»OT OHOMacHOJIOTHYHA TJIEJHA TOYKa 3a M3pa3siBaHE Ha OIPEAEIECHO MeTa-
(OpUYHO 3HAUCHHE Ce NMPHUCIOCOOABAT PA3IMYHHM 300MOPGHU3MH B PaMKUTE Ha
BCEKH €3UK, KOETO € N3TOYHUK Ha cuHOHMMHEs~ (Jlerypcka, Cupakos:1984:12).

O6pasute Ha pig / sow / horse Hampumep renepupar cuHOHUMHU 3DE
B QHTJTHICKUS €3UK ChC 3HAYEHUETO ,,iM MHOT0”, mokato sheep / donkey / ass /
snake / viper / owl / goose uspassisar 00110 3HaYEHHE ,,MHOI'0 rirynaB”, a horse /
bee / beaver ce cBbp3BaT upe3 3HAYCHHETO ,, TPYAOIIOOHB ¢bM”. B Gbarapckust
€3UK TOoJIeMHSIT aNeTHT C€ acolMUpa C MNpPacero, CBHHATA, BbBJKA, MeyKara,
OuBOJIa; TPYAOJIIO0METO C KOHS, MarapeTo, mieaTa, KbpTa, MpaBKara, J0014eTo.
I'mynocrra e HaOM0MaBaHa MpH TOJISIM Opoi KUBOTHU — IIapaH, OBIIA, Marape,
I'bCKa, OpBbMOap, OyOyomneuka, Myxa, mysK / myiika, KOKOIIIKa, [aTKa, Ko3a, Kpasa,
Tele, KyKyBuIla, OMBOII, XJ1e0apka, roBes1o:

ownrapckus esuk. BAH. Codus; HuueBa, K. (1993): HoB dpa3eonornyer pedHux Ha
ownrapckus e3uk. Codus;Pakbakues, P. / Uinunesa, JI. (1995): Anrauniicko-0birapcku
¢paseonoruyen peunuk. Mar-77. Codwust;Xoaanmm, P. (2008): YcroiiunBu cpaBHEHHUS
(Obarapcku, pyckd, aHIVIMHCKH, HEMCKH, (PEHCKH). YHUBEPCHUTETCKO H3/ATEICTBO
,~Heo¢ur Punckn”. bnaroesrpar.
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AHIJIMICKM €3UK OBJrapcKu e3uK

roJisim aneTur

eat like a pig SIM KaTo mpace (CBHHSL)
ear like a horse SIM KaTo BBJIK

SIM KaTO MEuKa

sIM KaTo OMBOJ

TpyaoJawooue

<as> busy as a beaver JsIBaTa myena

<as> busy as a bee paboTiIMB KaTo Myesa

work like a horse paboTeH KaTo MOOUTHK (H00HuUe)
paboTs KaTo KbpT
TOBaps Ce KaTO Marape
paboTs KaTto MpaBKa

JIynocT

<as> silly as a sheep rjeaaM KaTo 3aKjiaHa OBIa

<as> silly as a goose [JIynaB KaTo T'bCKa

<as> stupid as an owl XUTBP KaTo xyiebapka

<as> silly as a cut snake TIyNaB KaTo IapaH

an ass in grain rie[aM KaTo Marape Ipej HKOHOCTacC

make an ass of oneself riefaM Karo Tene npen (B) IapeHa
Bpara

an ass in lion’s skin CTOsI KaTO KpaBa Ha CJIHMBa

<as> stupid as a donkey CTOSI KaTo TOBEO

C KOKOILIU yM

Korato ce roBopH 3a CHHOHMMHH OTHOIIEHHUS, OOMKHOBEHO C€ MMa MPEIBU
OTHOIIEHHUATA MEXKAY JIEKCHKAIHN €IMHHUIN C OJM3KO 3HA4YEHHE: BUKaM, KPellsd,
ITUCKaM U JIp. — TOBOPSI MHOT'O BUCOKO, CHITHO.

CHHOHUMHHTE OTHOIICHUS Ca XapaKTePHH KaKTO 3a (pa3eoJIOTH3MHUTE KaTo
msuto, taka U 3a 3®E. Hanuuuero Ha ®E cuHOHMMHM CBUAETENCTBA 3a Oorar-
CTBOTO Ha €IUH €3UK M JaBa BB3MOXHOCT Ha HOCHUTEIUTE MY IO-TOYHO Ja
M3pa3sT CBOCTO OTHOIICHHWE KBM OOCKTa, Jla HIOAHCHPAT CBOSATA PEY B 3aBHUCH-
MOCT OT IeJiTa, KOATO MCKaT Aa mocturHatT. Hsakouw aropu (CnacoBa-Muxaii-
noBa:1963:239, Molhova:1967:116, MonotkoB:1977:109—110) roBopsT 3a CHHO-
HUMHHU OTHOIICHHS MEXIYy JIEKCUKATHU €AVWHHWIN U (Ppa3eosoruuHu €IMHHIIN.
IBara Buna equauny (JIE n ®F) npuHamiexaT KpM pa3inudHd HWBAa Ha €3UKa
nHEe Om OMIO pemHO Ja ce ThPCAT TakWBa OTHomeHHA. llo-mpaBumHO € ma ce
TOBOPH 3a JICKCHKAIHA U (Ppa3eosIOTHIHA CHHOHUMHUS TIOOTAEITHO.

3®E ¢ paznuueH KOMIIOHEHTEH ChCTaB M (opMa, HO C €THAKBO WMJIM HaMi-
4ecTo OJIN3KO 3HAYCHHE CE OTMPEACIAT KaTO CHHOHIMHU:
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AHTJIMHCKH e3UK

<as> strong as an 0x, <as> strong as a horse, <as> strong as a bull — muoro
CUJIEH, 31paB;

OBJITapCKH e3UK

nMaM (HOCs) MUJIEIIKO ChpLie, CTPaxXJIUB (IJIAILIUB) KaTO I'bPMSH (CTPEIISH) 3aeK,

Tpenepu MH AYNEeTo KaTo Ha ToJo Muie MepLeTo — MHOTO CbM CTPaxJuB

u 1p.

CUHOHMMUSTA BEB (hPa3eOIOTHITA € CPABHUTEIHO Pa3POCTPAHEHO SIBJICHUE
U B JBara e3uKa. Kpurepuure, 1o KOUTO Ce ONpEAENAT CHHOHUMHTE obadye, ca
CIOPHH.

ComectByBatr aBropu (KioBnueBa:1986a, Molhova:1967:114), xouto
cMmsaTat, 4ye OF 3aammxuTenHo TpsAOBa Ja UMaT B ChCTaBa CH €IHAKBH, INOBTa-
PSAILIY cE KOMIOHEHTH:

»I1px YC CHHOHMMH JIsiBaTa WM CPaBHSABaHATAa 4acT € €JHA W ChIIa, T. €.
UMaT eIHaKBa NPEJMETHAa CHOTHECEHOCT, JOKAaTO CpaBHABAIATa 4YacT € Heea-
HaKBa — TS € U3TPaieHa BEPXY Pa3IHIHK 00pasy, CpB. BaJIM KAaTO U3 BEAPO, BallK
KaTo M3 pbBKaB; Xy0aB KaTro aHrels, Xy0aB KaTo Kallka, Xy0aB KaTo KapTHHa..”
(KroBimesa:1986a:55).

A. MOJIOTKOB Ompe/iesisi CIIeIHUTE KPUTEPUH 32 PasrpaHUYaBaHe HA CHHOHU-
MUTE BbB ()pa3eoiornyHaTa CucTemMa:
Dpa3eosOrHyHl CHHOHUMU Ca T€3U, KOUTO:
—  MPUTEKABAT €JHAKBO JIEKCHKAIIHO 3HAYCHHUE;
—  HAMAT B ChCTaBa CH €HAKBH KOMIIOHEHTH, KOUTO FEHETHYECKH CIAJaT KbM
MBJIHO3HAYHUTE TyMU;
—  HMMAaT €HAKBH JIEKCUKO-TPAaMaTUYHU XapaktepucTuku (MonoTkoB:1977:165).

JBamara ezukoBenu (B. KroBmiea 1 A. MOJIOTKOB) CTOSIT Ha TUAMETPaTHO
IIPOTUBONOJIOXHHA MHEHHSI TI0 BBIIPOCA 32 €HAKBUTE JIEKCUKATHA KOMIIOHEHTH B
cbhCTaBa Ha CMHHOHUMHHUTE DE.

Wnrepecen e noaxonst Ha M. UepHuineBa kbM To31 npobiem. Criopes Hes:

“ITo ceMaHTHYHU ¥ CTHIMCTUYHU TOKA3aTeNH, Ppa3eoJOrHIHUTE CHHOHUMHU
Morar 1a Obaar:

1. paBHO3HAYHU CHHOHHMU;
2. upeorpaguuHN CHHOHIM;
3. cruimuetnann cnHoHUME . (YepHsbimesa:1970:91).

PaBHOBHa‘lHI/ITC CUHOHUMU HU3pa3daBaT €IHO U CHIIO MMOHATHUE WU CHIKICHUC,
a JIEKCHKAJIHUAT UM ChCTaB MOXKe Ja Obje pasauyen: der hat einen Knall, bei ihm
fehlt eine Schraube; es spukt bei ihm im Kopfe; bei dem piept’s wohl — ne cbm ¢
BCHYKHA CH, HCIIIO MU JIMIICBA.

Hskon OT KOMIIOHEHTHTE MOTaT Ha ce HmoBTapsar: aussehen wie die Gans,
wenn es donnert; aussehen wie die Katze, wenn es donnert — usriexaam 3Je.
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WneorpadmyHnTE CHHOHIMH M3Pa3sBaT €IHO U CHINO MOHATHE, HO CE OTIH-
YaBaT 10 OTCEHKUTE Ha 3HAYCHUETO CH, a CTHINCTHYHHTE CHHOHHMH CE€ Pa3iH-
gaBar 1o c(epara u ctiia Ha ymotpeba: den Mund halten; die Schnauze halten;
den Schnabel halten; die Fresse halten — mbmua, 3atBapsm cu ycrara (UepHbi-
meBa:1970:91).

Jpyr xpurtepuii, KOWTO ce Tpeayara BBB (ppa3eojormyHaTra TEOpHs IpHU
YCTaHOBSIBAHETO HAa CMHOHWUMHHU OTHOLIECHUsS, € B3aMMO3aMeHseMocTTa Ha (pa-
3€0JIOTMYHUTE CHHOHMMHU B OINpEETeH KOHTEKCT MOJO0OHO Ha B3aMMO3aMEHsie-
MOCTTa IIPY CHHOHUMHUTE JIEKCUKAJIHU ¢IMHULIH.

W. YepHumieBa € eauH OT aBTOPHUTE, KOMTO OCIOPBAaT TO3H KPHUTEPHM.
Cnopen Hes cnocoOHOCTTa Ha (ppa3eosIOrMYHUTE CHHOHUMH Jia CE 3aMecTBaT
B OIIpe/IeiieH KOHTEKCT HE € Opeelisii KpUTePHH.

[Ipy cTUIMCTUYHUTE CHHOHMMH HallpUMEp CBHIIECTBYBAa HEBB3MOXKHOCT 3a
TaKkoBa 3aMecTBaHe, 3amoTo pasnuyHuTe 3PE mpuHamIexar KbM pasIHdHA
CTHJIOBE, HO TOBAa CHBCEM HE T'Ml NMPABH PA3IMYHM 110 3HAUYCHHWE WM II0-MAaJKO
CMHOHNMH. Te ca CHHOHMMH Ha M3BBHKOHTEKCTYAJIHO pPaBHHIIE. AKO 3aMsHaTa
OBb/ie OCBILECTBEHA, PE3YNTATHT LIe OBJE TEKCT, YUUTO YACTH NMPHHAUICKAT KbM
pasnmuunu crunoBe. Hampumep <as> mad as a March hare — <as> mad as
a bandicoot:

Proserpine... He’s mad.

Burgess. Mad! What!

Proserpine. Mad as a March hare. He did frighten me (B. Shaw, “Candida”, act
1D).

<As> mad as a bandicoot e xapakrepra ®@E 3a aBcTpanuiicKusi aHTIHHACKA
€3UK.

A. HazapsiH CcbI1I0 M3KIIOYBA B3aUMO3aMEHIEMOCTTa, KaTo J100aBs U pasiu-
yreTo B oopazure Ha otaenHute OE:

“...(dpazeonornyeckne CHHOHMMBI HE MOTYT MOAOOHO BapHaHTaM B3auMO3a-
MEHATbCS B JIIOOOM KOHTEKCT€ Ha JICHOTATMBHOM YpOBHE, MO0 pazinuue
B 00pa3ax MCKIIIOYAEeT aJIeKBaTHYIO 3aMEHY OJIHOIO CHHOHMMMYHOTO (paszeono-
rusma apyrum” (Hasapsiu:1976:249)°,

KbM B3amMO3aMeHSIEMOCTTa KaTo KPUTEPHUH NPH ONIpPENeNITHETO Ha CHHO-
nuMHM 3OE TpaOBa 1a ce MoAX0KIa ¢ M3BECTHA MPEAIIa3InBOCT. B HacTos1meTo
n3ciie/IBaHe KPUTEPHUST € B3EeT KaTO JOIBJIHHUTENICH W CaMO MO OTHOIICHHE Ha
3@E, npuHaanexKany KbM €JUH U CHIIH CTHI Ha yroTpeda.

ITono6HO Ha nekcukanmautTe eauauiy, 3OE B aHTIUHCKUAS U B OBITAPCKUS
€3UK 00pa3yBaT CHHOHUMHH penoBe. CHHOHMMHHTE pEJOBE Ca OLIE €IHO

2 ..pa3sCONOTHUHNTE CHHOHMMH 33 PA3JHKa OT BAPHAHTHTE HE MOTAT 1A CE B3AHMO3a-
MEHAT B KOHTEKCT, 3alll0TO Pa3jIM4MeTo B 00pasuTe Mpeyd Ha ajeKBaTHAaTa 3aMsHa Ha
€/IMH CHHOHHMMEH (Ppa3eooTu3bM C JIPYT.
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JIOKA3aTeJICTBO 32 CHCTEMHHUTE OTHOIIEHHS Ha (h)pa3eo]ornyHO HHUBO. PasnmkaTa
MEXITy JISKCUKATHUTE B (Ppa3eoIOTHIHUTE CHHOHUMHHY PEAOBE €, Ue TPH BTOPHUS
BUJ € TPYIHO Jla CE€ MOCOYM JOMHHAHTHaTa €AMHHULA. ToBa € Taka, 3alloTO
Bemukn 3OE OT enWH CHHOHMMEH pell WMaT pa3indHa eMOIMOHAITHO-eKCIIpe-
CHBHA HACUTEHOCT M HE € BE3MOXKHO JIa C€ TIOCOYH HeyTpaleH JoMHHAHT. Criopex
B. OroxmeB oOWKHOBEHO 3a HOMHHAHT ce mpueMa Tasu @F, kosaro mma Haii-
BHCOKa YE€CTOTa Ha ymoTpeoda.

/[ IpU3HAK BBIICTICHUS JOMUHAHTHI 31€Ch OCTAeTCA B MPUHIIMUIIE TEM K€, 4TO
U TIpH JISKCHYECKOW CHHOHUMUHU: HanOOJIbIIasi BEPOSITHOCTD, OOBIYHOCTD YIIOTpE-
OneHus (BOCIIPOM3BOANMOCTH) €IMHUIBI B JAHHOM 3HAU€HHH, 32 UCCKIFOUYCHUEM
NpU3HAKa €MOLMOHAJbHON HEWTPalbHOCTH, MOCKOJIbKY YCTOWYMBAas KOMIapa-
THUBHAsl KOHCTPYKIMSA BCETIa OKa3bIBaeTcsl 00pa3HO-eMOIMoHaIbHON (Oross-
ues:1978:142)°,

Kpurepuure, kouTo ca u3noa3Banu npu rpynupanero Ha 3OE B aHrmickus
1 B OBJITApCKUS €3UK B CHHOHUMHH PEJOBe, Ca CICIHUTE:

1. EpnHakBo wim mo-yecTo ONHM3KO 3HAYCHUE, W3TPAZACHO BBPXY Pa3IdIHU
o0pa3m.

Hanuune Ha eHAKBU KOMIIOHEHTH B ChCTaBa HM.

EnnakBa otHeceHocT HAa 3DE CHHOHUME KbM YOBEK WM KbM MIPUPOA.

4. EBeHTyaJHa B3aMMO3aMEHSIEMOCT B KOHTEKCT.

ITpu ompenensHeTo KakTO Ha CeMaHTHYHA OJM30CT, Taka M Ha CEMaHTHYHA
OTIO3UIIMSI B HACTOSAIIETO H3CIEIBaHE Ca CHIIOCTABIHH CaMHUTE CTEepPeoTUITHH
NpeACTaBH, CBbP3aHH ChC 300HMMHMSA KOMIIOHEHT B aHTJIMHCKUA U B OBJITAp-
CKMsl €3UK, a He ToikoBa 3DE mnootnenHo. ['pamMaTtnuHaTa UM XapaKTepUCTHKA,
T. €. JaJI1 €JUHUIIUTE ca IJIaroJHi, UMEHHH U T. H., ChILIO HE € B3€Ta NPEABU.

w N

CemanTuyHa 6sm3oct npu 3DE B 1BaTa e3nka ce OTKpUBA 110 OTHOIIEHHUE Ha!
AHIJIMICKH e3UK

arpecusi: cock, eagle, locust :

jump at something like a cock at a groser, swoop like an eagle, swarm like locusts

6exnoct: bandicoot, rat, mouse:

<as> poor as a bandicoot, <as> poor as a church mouse, <as> poor as a church rat

6osect: dog, cat:

<as> sick as a dog, <as> sick as a cat, <as> weak as a cat

Bucoxomepue: horse, turkey-cock: ride (mount) one’s high horse, strut (swell)
like a tyrkey-cock

ao6pora: sheep, lamb, dove:

3 OHpeHeHﬂHeTO Ha JOMHHAHT C€ OCBIIECCTBABA 110 CHUINA IMPU3HAK KAKTO U IIPU JIEKCHU-
KaJJHaTa CHHOHHUMHKA — BHCOKaTa 4€CTOTa Ha ynorpe6a, KaTo C€ U3KJIKOYU IIPU3HAKaA 3a
€MOIMOHaIHA HEYTPAJIHOCT.
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<as> mild as a lamb, <as> gentle as a lamb, <as> quiet as a lamb, a sheep among
wolves

aynoct: snake, beetle, rat, coon, coot, bat, lizard:

<as> mad as a cut snake, have rats in the attic, <as> crazy as a coon, <as> crazy
as a loon, <as> mad as a frilled lizard

mu3zepust: dog, wolf, rat:

lead a dog’s life, a dog’s life, die like a dog, a dog’s death, <as> poor as a rat, die
like a rat in the hole, keep the wolf from the door

MyaHocT: snail, tortoise:

<as> slow as a snail, <as> slow as a tortoise

MBAPOCT: Serpent, owl:

serpentine wisdom, the wisdom of the serpent, <as> wise as an owl

HAaTpanmyuBa MHCBJ: bug, bee:

put a bug in somebody’s ear, a bee in one’s bonnet

HepBHocr: Kitten, butterfly:

have Kkittens, have butterflies in one’s stomach

onacHoct: Wolf, snake, lion, tiger, bear:

have (hold) a wolf by the ears, have seen a wolf, throw somebody to the wolves,
the big bad wolf, a wolf in sheep’s clothing, take the bear by its tail (by the
tooth), a lion in the path, <as> fierce as a tiger, <as> fierce as a lion, a snake
in the grass

nojJ10CT: cat, pig, SOW:

<as> mean as a cat’s meat, play the hog, pigs in clover

cuaa: horse, bull, ox:

<as> strong as a horse, <as> strong as an 0x, <as> strong as a bull

ckbnepuunvecto: adder, flea:

have death adders in one’s pocket, skin a flea for its hide

cmedocr: lion, cockerel: a lion’s heart, <as> brave as a lion, <as> game as
a cockerel

xutpoct: snake, viper, fox, eel:

<as> slippery as an eel, wriggle like a cut snake, an old fox, <as> sly (cunning) as
a fox

xaagHokpouBue: fish, turkey: give a fish eye, the fishy eye, talk <cold> turkey,
a cold turkey

uracrue: opossum, lark, cricket, grig, clam:

<as> happy as a possum up a gum-tree, <as> happy as a lark, <as> merry as
a cricket,

<as> merry as a grig, <as> happy as a clam

0BJArapcKM e3uK

arpecusi: Ky4e, reTei, Mmyxa, rapsaH, rapra, oca, pyuc, BbIIKa, Op€Jl, CKaKaJICI:
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3p04 ce KaTo Kyde, 3asDKIaMe ce KaTo Ky4KH Ipe3 IUIET, HaluTaMe KaTo HETIH,
riieaMe ce Karo MeTiMd Ha OyHuime (Kymuiie), HajauTame (CTpymBaMe ce)
KaTo MyXdH Ha MeJ, HaluTaMe (CTpymBaMme c€) KaTo MyXH Ipen IbXI,
HamuTaMe (CTpymBame Ce) KaTo rapBaHU (Tapru) Ha MBpIIA, KaJIeH KaTo
rapBaH 3a KpbB, I7lelaM KaTO Opes Ha MBbpIIa, HaIuTame (CTpymBame ce)
KaTo OpJIM Ha MBpIIA, HATUTaME KaTo CKaKalIld, HaJuTaMe (CTpymBaMe ce)
KaTO OCH Ha MeJ], HAJIUTaM KaTo TJ1aJHa BBIIIKA, 3bJ KaTO PUC

BHCOKOMepHUe: IysK, NyiiKa, ayH, nate, xaba:

HaIyT KaTo MmysK (Mylka), HajayBaM ce / Haaysl ce KaTo IaTe B PeuieTo, HalyBaM
ce / Haays ce KaTo jkada B IO

n00poTa: arue, reab0, 60XkKa KpaBUUIKa:

TUX (KpOTBK) Karo arHe, KpOTBbK KaTo TbJIbOYe, TUX (KpOTBK) Karo Ooxa
KpaBH4Ka, 00Xa KpaBUIKa

3bJI HPaB: CBHHS, KyUe, Marape, 3MHs, oca: JIOII (3bJ1) KaTo cpbOCKa CBUHSA, JIIOT
KaToO JMBa CBHHSI, U Kyde M YOBEK, Jja XBBPJHII KaMbK, L€ YAAPHII Kyde,
3BJI KaTo Ky4e (IIce), JTIOT KaTo 3MHs, JIIOT KaTo oca

JIYI0CT: Marape, KOH:

JyZ KaTo BpaH KOH, OECHesl KaTo Marape OT KOHCKH MyXH

MH3epHsi: Ky4e, BbIIIKa:

AAaT ME BBUIKHUTE, ) KUBCS KAaTO KyU€, CAKall ca 1o Kyde€Ta Abprajin, Kyde BjIauu

MyJIHOCT: 6ppMOap, Oyboseuka, KOCTEHypKa, MpaBKa, OUBOII:

TyTKaM ce kato 6ppMOap B Top, 6aBeH kato OyOojeuka, BEPBS (IBHXKA c€) KaTo
KOCTEHYPKa, BHPBS KATO MpaBKa, MaH/1a OMBOJI, OMBOJIH JIK Kaparil (BOIHIII)

HATPam4YuBa MHUCHJ: OpbMOap, Myxa, ObiIxa:

nMaM OpbMOapH B IilaBaTa, MycKaM / IyCHa MyXa B IJlaBaTa, MMaM CH Myxara
MOJI Kamara

OIACHOCT: BBJIK, 3MHS, YCOMHNIIA, TTENEIsTHKA, MeYKa!

BUKaM BBJIKA Jla BapAu OBLETE, OTHMBaM / OTWAA Ha BBJIKA B YCTaTa, BBIK
B arHemika (oB4a) Koka, OTKbPTBaM / OTKBPTS 3b0MTE Ha BBJIKA, BBIYEIIKA
TIIyTHUIIA, BKapBaM / BKapaM BBJIKa B KOIIapara, HAIped MpomacT, Ha3as
BBJIIH, TPBK KAaTO BBJIK, €JIa, BbJI4Y0, U3K MC, IbpKa 3MHA B I1a3BaTa CH,
HAaCTBhIIMJI CBbM 3MMATA II0 OIllalmkara, CMadKBaM / cMaukaM TrjaBaTa Ha
3MUATa, JJOBA 3MUUTE C JIIOACKHU PBIEC, XBallaM / XBaHa MedYKarTa 3a YIIHUTE,
JlaBuJIa M€ € Medkara, 6aif Mu, 6abo, 1a Me He CpelfHe MeuKara

IJIOOBUTOCT: 33a€K, MUIIIKA!

WIoauM ce (MHOXKHM C€) KaTO MUIIKH, IDIOAUM ce (MHOXKHM C€) KaTo 3alIu

caMoTa: BBJK, OyXall, KyKyMsiBKa, KyKyBHIIa, CBpaKa:

X0/ KaTo BBJK €IUHaK, OyXalld M KyKyMSBKM Ha KbIaTa TH ga Oyxar, cam
(caMMubBK) KaTo KyKyBHIa, )KMBES KaTo CBpaka Ha Jpaka, XOJs KaTo CBpaka
6e3 nosor
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CKBbIEPHUYECTBO: 3MHUs, ObJIXa:

3MHS MU C€ € CBHWJIA B KECHSTA, CTPU)Ka OBJIXUTE, THPCS BBIHA II0J €3MKa Ha
Obixara

CMBPT: OyXall, KyKyMsBKa, KyKyBHUIIA, YePBEH:

Oyxanu ¥ KyKyMsBKH Ha KbIiara Td na Oyxar, ma Tu Oyxa Oyxan Ha KbIIaTa, Ja
TH Oyxa OyxaJ Ha KOMHHa, Jla He JOo4YaKalll KyKyBHLA, 1a T SAaT YePBEHTE

CTpax: KOTKa, 3a€K, MHUILIKa, MuIe, ipedulia, MpaBKa:

CBUBaM ce / CBUsI Ce KaTO KOTKa Ha 3JI0 BpeMe, CBUBaM ce / CBUSI Ce KaTo KOTKa
B UyMaBoO, CTPaxJuB (IJIALLIMB) KaTO 'bPMSH (CTPEIISH) 3aeK, KPHEM ce KaTo
MHIIKH, KPHEM C€ KaTo MHUIIKUTE OT MOoNajauiikata, nMaM (HOCs) MUJICIIKO
Chplie, TpENepy MU AYINETO KaTo Ha MUJe MepLeTo, Mpbckame ce / MpbCHEM
ce KaTo sipeduueTa, 1oja3Bar Me (J1a3sT Me) MpaBKu

YIOPHTOCT, WHAT: Marape, KOH, paKk KaMuia: WHAT KaTo Marape, WHaTi ce
(3amHaTs ce) KaTto Marape Ha MOCT, TBBPIOIVIaB KAaTo KOH, 3aIbBaM ce /
3aI’bHa Ce KaTo pak Ha Obp3ei

XMTPOCT: KOTKa, JINCHIA, CBPaKa:

XUTBP KaTo JHMCHLA, KyMa JIHCa, XUTpaTa CBpaka C JBaTa Kpaka, JHCHLA Ha ras3ap
XOJH JIH, XUTBP KaTO MaHACTUPCKH KOTapaK

CrpykTypute u 00pa3ure, Bb3 OCHOBA HA KOMTO CE Ch3JaBaT CHHOHUMHHTE
3HAUEHHMs, Ca Pa3HOOOPA3HU, HO BBIPEKH TOBA NMOHATHHHHTE 00JaCTH ChBMNA-
JAAT B MHOTO rojisiMa CTEIECH B J[BaTa M3CJIeIBaHU e3WKa. Hall-MHOTO0 CHHOHMMHH
penoBe ce 00pa3yBar 3a OTPHIATETHN Ka4ecTBA U SIBJIEHHSs, KOUTO XapaKTepu-
3upar 4oBeK. [IpaBu BHewartieHHe, 4e ce MPEANOYHTAT ONpPEAETIeHH 300HUMH,
JIOKaTo APYTH HE BIM3AaT B CHHOHMMHHU OTHOIIEHHs. To3u (hakT cBHUIeTeICTBa 3a
HIMYHETO HAa M300PHOCT MO OTHOIEHHE HA o0pa3uTe-300HMMHU M MOHATHI-
HHUTe chepu.

OcBeH OTHOIIEHHUS Ha ceMaHTHuHa Omm3ocT npu 3DE B nBaTa m3ciaeaBaHH
€3MKa ce HabJ0aBaT U OTHOIICHUS HA CEMAHTHYHO MPOTHBONOCTAaBsAHE (aHTO-
HUMHS). AHaIM3bT Ha KOPIYCHHSI MaTepuasl COYHM, Y€ AHTOHUMHH 3HAYCHHS
MoraT Ja c€ M3pa3aT KaKTO 4Ype3 NPHUBIMYAHETO HA Pa3JIM4HH 00pa3H, Taka U
ype3 pa3lWYHU YEePTH M XapaKTEpPUCTHKH Ha €eAWH M ChINH 00pa3-300HHUM.
Hanpuwmep:

pa3ju4Hu 00pa3u
roJIsIM aneTHuT — JIUIICA HA aleTUuT
AHIVINHCKH e3UK 0bJArapcKM e3uK

eat like a wolf — eat like a bird sIM KaTo BBJIK — 5IM KaTo Bpadye,
SIM KaTo (KOJIKOTO) KOTe
CMeJIOCT — CTPax

AHTJIMHCKH e3UK ObJATapcKH e3UK
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<as>bold as a lion — JTBBCKO CBPIIE — HMaM (HOCST) THIIETITIKO
<as> scared as a rabbit chpIIe,

CTpaxXJIMB KaTo 3aeK
€/IMH U ChbIIM 00pa3

MBAPOCT — [JIYNOCT
AHTJIMHCKH e3UK

serpentine  wisdom  (the
wisdom of the serpent) — <as> silly as
a cut snake
<as> wise as an owl — <as> stupid as
an owl

Otkpurtute ciaydau Ha 3OE ¢ mpoTHBONOIOKHO 3HAYCHUE HAIaraT HeoOXo-
JUMOCTTA OT }Ie(bI/IHI/IpaHe KaKTO Ha INMOHATUETO AaHTOHHUMMHA, TaKa U Ha KPUTE-
puute 3a ompenaensHe Ha aHToHMMHH ®F B 1BaTa M3cieABaHU €3uKa. AHTOHH-
mHuTe 3OE ca 10Ka3aTencTBo 3a CUCTEMHOCTTa BBB (ppa3eosiorusra, 3a ToBa, ue
3®E He chlecTBYBaT CaMOCTOSITEIHO, HE3aBUCUMO. B KOJIMUYECTBEHO OTHOIIIE-
nue antonumuute 3®PE ca mo-manko B CpaBHCHHUC CHC CHUHOHUMHHTC KAaKTO
B aHTJIMHCKNUS, TaKa U B OBITAPCKUS €3HK.

Hsxon e3nkoBenu npuemat 3a aHTOHUMH TakuBa @E, KOUTO UMaT HEMBIHO
PaBEHCTBO HAa KOMIIOHEHTHTE, T. €. CaMO €IMH OT KOMIIOHEHTHTE OT IIbpBaTa
(bpaseonornyHa eAWHMIA € AaHTOHHM Ha KOMIIOHeHT oT BTopara ®E (<as>
cunning as a fox — <as> silly as a goose u XUTBLp KaTO JUCHIA — [JIYNAB KATO
rbcka). Ha rtakaBa mosurmsi ctom A. MomoTtkoB. Toii ompemens ciemHuTe
KpUTEPUHU 32 aHTOHUMHOCT 1pu OE:

,,a) IPOTHBOIIOJIOKHOE JEKCUYECKOEe 3HAUCHHE,

0) HEMoJHOE TOXKAECTBO KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (HETOXKAECTBEH TOT
KOMIIOHCHT, HJIM TC KOMIIOHCHTH B KaXXJIOM M3 HHX — CO BCEMHU JICKCHYCC-
KUMH, (OpPMaNbHBIMM W BHJIOBBIMH BapHaHTaMH, — KOTOPO# wyaile Bcero,
XOTSI U HE BCErJja, TeHETUUECKH BOCXOIUT K CIIOBY-aHTOHUMY) U

B) OJJMHAKOBasl CTPYKTypHas opranuzanus.” (Monorkos:1977: 160)*.

ITo-HaTaThk aBTOPHT J1aBa 3a MPUMEpP CIETHUTE (Ppa3eoTOrHIHN eTUHHUIIH:
TJIaJUTh 1O WEPCTH — [IaJIUTh MPOTUB LIEPCTH;

MIPOBOJIUTH TPaHb — CTEPETh IPaHb

C JIETKUM CEpALIEM — C TAKEJIOM CEPJALIEM U JIp.

4 a) MPOTHUBOIIOJIOKHO JICKCUKAIHO 3HAUCHHE,
0) HEMBJIHO THAKACSCTBO HA KOMIIOHCHTHUS ChCTaB (HETHXKICCTBEH € OH3U KOMIIOHEHT
WJIM KOMITIOHEHTH, KOMTO Ca TeHEeTHYECKU CBbP3aHH C lyMara aHTOHUM) U
B) €JJHaKBa CTPYKTYPHA OpraHU3aI¥sl.
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B mnacrosmero m3cmenBane 3DE ce pasriexnma Karo eIWHHA €3WKOBA
€IMHAIIA ChC CPABHHUTEIHO MOCTOSHHA (popMa M 3aKpeneHO 3HaueHHE. AHTOHH-
MUSTa € CMHCIIOBO OTHOIICHHE M 3aTOBa TPsOBa 1a ce B3eMa MPEIBHI LIAIOCT-
HoTo 3HaueHne Ha 3®E, a He camMo oTHenHHM HEHHHM KoMIOoHeHTH. Hampumep
A3®E <as> sly as a fox (xurbp kato Jucuma) ¢ antoHnMm Ha <as> Silly as
a goose (riaymaB KaTo rbCKa), BHIPCKU U€ € HAJKIE HE CAMO aHTOHUMHO IIPOTH-
BOIOCTaBsiHe Ha mbpBuTe Komrnonentn Ha 3OE — sly / silly u xurbp / riaynas,
a M BTOpUTE KOMIIOHEHTH MPEACTABAT pa3nudHu oopasu — fox / goose, mucuna /
rbeka. K. HuyeBa m3kasBa cieHOTO TBBPAEHHUE OTHOCHO CTaHOBHINETO Ha
A. MoJIOTKOB:

,,CIIOpe/l MeHe TOBa N3UCKBAHE 32 THKIECTBEHOCT HA KOMIIOHEHTHUSI ChCTaB
HE € IPaBHJIHO W U3KYCTBEHO OrpaHHMYaBa aHTOHUMHYHATA XapaKTEPUCTHKA Ha
@E, nocraTh4HU ca IpyTruTe ABE IIOCOUCHH MO-TOPE YCIOBHS (IIPOTUBOIIOI0KHHI
3HAYCHUS U PA3JINICH JIeKCeMeH cheTaB — 0. a. ) (Huuesa:1987:148).

Oco0eHo B OBITapCKUsl €3UK CHINECTBYBAT rojiiM Opoit nponnanan 3OE, npu
KOWTO 3HaudeHnero Ha Ipiara 3ME e aHTOHMMHYHO Ha IIBPBUS KOMIIOHEHT Ha
enuHnnaTa. Hanmpumep:

0BJArapCcKM e3uK
MO-THUX OT KYKYBHI[A — MHOTO LITYMEH
MPUIIMYa MU KaTO Ha aT Jia HOCH 3ap3aBaT — U3001110 HE MU MMPUIINYa

CrmectByBaHeTo Ha nonoOHu 3DE, a omie moBeye OCMHCISHETO UM C TIPO-
THUBOIIOJIOKHOTO 3HAYCHHE Ha ITbPBHSI KOMIIOHEHT € OILe €IHO JI0Ka3aTeJICTBO, Ue
3®E TpsbBa nma ce pasmiexaaT KaTo eauHHO Ipsno, a 3ME anTOHHMMEH ce
MIPOTUBOIIOCTABAT Ha 0a3aTa Ha MSJIOCTHOTO 3HAUCHHWE, HE3aBUCHMO Jailn
B CBCTaBa MM IIPUCHCTBAT KOMIIOHEHTH C aHTOHMMHO 3HaY€HUE WK HE.

ITo Brmpoca 3a anTOHUMHNTE OTHOIICHUS Mexny KDE B Obirapckus e3mk
B. KroBnuea nuiue:

,»BCBIIHOCT aHTOHUMHHTE OTHOIIEHNS MeX 1y Y C ChOTBETCTBAT HA AHTOHH-
MHHTE BPB3KH MEXAY JIEKCHKAJIHUTE €IMHUIM, W3MOJI3BAHM KAaTO MPBHB KOMIIO-
HeHT B YC, Hamp:

neben kato ObpuBa cnab kKaTo Beiika

xy0aB Kato aHrel rpo3en karo IOma...” (Krosiuesa:1986:56-57).

B xnurara ,,®pazeonorusmMuTe B OBITapCKUs €3WK~ ChIllaTa aBTOPKA 3aeMa
cleHaTa TTO3HITHUS:

,,@Pa3eoIOTU3MHUTE-aHTOHUMH Ca Pa3IWYHA [0 JISKCHUKAJIEH CBhCTaB
€IIMHHIM, KOUTO UMAaT MPOTHUBOIOJIOXKHO 3HadeHne. YecTo Te ChIbpKaT JAyMH,
KOWTO Ca aHTOHMMH IIOMEXIy CH, HaIlp. TpbrBaM / TpBrHa MO MPaBUS IIBT
U TpbrBaM / TpBbrHA O KPUBHS BT, B KOUTO ChCTABHUTE SJIEMEHTH MPAB M KPHB
ca B aHTOHMMHA Bpb3Ka nomesxay cu’” (Krosnuesa:1986a:47).

OCHOBHUTE KPUTEPHUHU, KOUTO Ca M3IIOJI3BAaHM B HACTOSIIUS TPYX IPH Onpe-
nensiHeTo Ha aHTOHUMHU 3®DFE B aHrUICKUs U OBITapCKus €3UK, ca:
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1. IIpoTHBOMONOXHN 3HAYCHUSL.

2. Pa3nmuueH neKceMEH CbhCTaB (BKIIOYMTEIHO W C HEMBJIHO THXKICCTBO Ha
KOMITOHCHTHHS ChCTaB, T. €. C €ANH PA3IMYaBalll ce€ KOMIIOHEHT).

3. EnHakBa OTHECEHOCT KbM YOBEK HII KbM IIPEAMET.

AHTOHMMHHU OTHOIICHHS n3pasdaBatr CJICIHUTE 300HUMMU!

AHIJIMICKH 3K

0oJiecT — 31paBe

dog, cat — buck

<as> sick as a cat <as> hearty as a buck
<as> sick as a dog

MYAHOCT — Obp3uHAa

snail, tortoise — hare, rabbit, deer,

gazelle

<as> slow as a tortoise <as> fleet as a deer

<as> slow as a snail <as> fleet as a gazelle

at a snail’s gallop run like a hare, run like a rabbit

IJIYyNOCT — MbJPOCT, XHTPOCT

donkey, ass, snake, owl, goose -
serpent, owl, fox

<as> stupid as an owl <as> wise as an owl

<as> silly as a cut snake serpentine wisdom

an ass in grain an old fox

act (play) the ass <as> sly (cunning) as a fox

be an ass for one’s pains
<as> stupid as a donkey
onacHoCT — 6e300MIHOCT

wolf, snake, viper, lion, tiger, bear —
goose

have (hold) a wolf by the years can’t say boo to a goose
have seen a wolf

a snake in the grass

cherish (nourish) a viper in one’s
bosom

a lion in the path (way)

throw smb to the lions

the lion’s mouth

<as> fierce as a tiger

take a bear by the tooth

have (take) a bear by the tail

33



OPERA SLAVICA, XXII, 2012, 2

the arena of the bears and bulls
CBUPEIoCT, 3bJ HPaB — 100poTa

wolf — sheep, lamb

the big bad wolf a sheep among wolves

throw smb to the wolves as a sheep among the shearers
<as> gentle as a lamb

<as> mild as a lamb

<as> quite as a lamb

cjaadoct — cuiia

cat — horse, bull, ox
<as> weak as a cat <as> strong as a horse
HepBHOCT - XJ'IaIlHOKp'bBI/Ie

cat, kitten, butterfly — fish, turkey

have kittens a cold fish
have butterflies in one’s stomach <as> cold as a fish
<as> nervous as a cat <as> cold as a turkey-cock

0BJArapcKM e3uK
CTpax — cMeJIoCT

miIe, 3aeK, MUIIKa, Kyde, KOTKa,
sipeduna — IIbB

nMaM (HOCS) MMAJICIIKO CHPIE THBCKO

chple

CTpaxJMB KaTo (M3THpBaH, ITyITHAT)

3aex

KpHeM ce (CKpuBame ce / CKpueMm ce)

KaTO MUIIIKHN

pazbsrBamMe ce Karo MHUIIKUTE OT

nonagniikaTa

Tpenepu MH CHPLIETO Karo Ha roJlo

IHJIE TYIETO

Tpenepu MH ChPLETO KaTo Ha IHJIe

HIepIeTo

3BJI HpaB — J00poTa

pHUC, CBUHsS, Tpace, Kyde, Marape,

3MHsI, Oca — arHe, TIbIb0, O0Xka

KpaBH4Ka

3bJI KaTO PUC KpPOTBK (THX) KaTO arHe
jotr (JIFOT, 3bJT) KaTo cphOCKa CBHHS 00’ka KpaBUYKa
36051 Ce KaTo Ky4e
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JIFOT KaTO 3MUS
JIFOT KaTo 0ca
MYIHOCT — 0bp3HHA

OpbMOap, OyOoneuka, KOCTEHYpKa,

MpaBKa, OMBOJI — €JIeH, 3aeK

MaH/1a OUBOJ OBp3 KaTo CIcH

OuBOJM I BOAMII (Kapar) TH9aMm (0sTaM) KaTo 3aeK

BBPBSI (XO/I51) KaTO KOCTEHYpKa

BBPBSI (XO/I51) KATO MpaBKa

TyTKaM ce Kato OpeMOap B TOp

arpecusi — CMHPEHOCT

Kyde, TMETeN, MyXa, TrapBaH, oca,

BBIIIKA, OpeT,

CKaKkaell — rblIb0, arte

3BJ KaTo Ky4e (Tice) KpPOTBK KaTo T'BIIB0YE

36051 ce KaTo Kyde KpPOTBK KaTo arHe (arpHIe)
smeM ce (3asoKaaMe ce) Kato

KydeTa (Ky4KH) Tpe3 TUIeT

sIIEM Ce KaTo Kydera (TiceTa)

JKaJleH KaTo rapBaH 3a KPbB

HaJMTaM KaTo IjaJHa BbIIKa

HaJIUTaAMe KaT OPJIM Ha MbpIIa

HaJUTaMe KaTo CKaKaJIlx

HAJIUTaMe KaTO MYXH Ha MeJl

HAITUTaMe KaTO MYXH P IbXK]

roJISIM ATETUT — JIMIICA HA ANETHUT

BBJIK, Ipace, BOJ — KOTe, Bpadye

IJ1aJIeH KaTo BBJIK SIM KaTo (KOJIKOTO) KOTE

SIM KaTo BBJIK SIM KaTo (KOJIKOTO) BpaOue
HasDKJAM ce / HasiM ce KaTo mpace

SIM KaTO BOJI

OsUT BT — YSPEH IBAT

maTKa — rapBaH

OsUT KaTo maTka YepeH KaTo rapBaHOBO KPUIIO

AHanu3bT Ha aHTOHMMHHTE OTHomeHus npu 3DE moBene 10 moao0HO
3aKIoveHre KakTo nmpu 3OE CHHOHUMU: C¢bhlleCTBYBAa M300PHOCT MO OTHOIIIE-
HHE HA JeHOTATHUTE, KOSTO Ce M3pa3siBa B HEPABHOMEPHHUTE AHTOHMMHU OIO-
3MIUH.

MHoro3HaynocTTa rnpu 3OE He e mupoko pa3npocTpaHeHo sBieHue. Ts ce
OTKpHBa ez1Ba mmpu 2% OT KOpITyca Ha HACTOSMIETO mu3ciensane. [lomicemusita e
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€ XapakTepHa 3a (pazeornorusra karo nsuro. K. Huuea n3Hacs ciemHuTe KOsn-
YECTBEHHU JaHHU 32 MHOro3HauyHute ME B Obirapckus e3uk:

»e-o 0T 13 102 ®E wu [IOE, BrimodeHn B OBATapcKus (QpazeosorHueH
peanuk, oxono 88% (11 479) ca ¢ 1 3nauenne; okomno 10% (1360 ®E) ca c 2
3ageHus 1 11/2% (219 ®E) ca ¢ 3 3nauenwns; ¢ 4 3Hadenus ca 39 @FE, ¢ 5
3HaueHus — 3, c 6 u 7 —mo 17 (HuueBa:1987:114).

KonnuecTBeHn gaHHM OTHOCHO IoJiceMusita n3Hacs U P. MyH 3a aHrmmii-
CKUTE ()pa3eoNOTU3MHU:

“My analysis suggested that around 5 per cent of my set of phrasal lexemes
are polysemous” (Moon:1998:90)°.

MHOro3Ha4uHOCTTa BBB (ppaseosioruara € Majuko H3cie[BaHa. 3acily)KaBaT
BHUMaHHe pazpadoTkute Ha I1. Jlerypcka u H. beuesa (Jlerypcka / beuesa: 2006,
Jlerypcka:2007) u m3crnenoBaTenkaTa Ha Hemckara (paseonorus 1. UepHumesa.
Ts mocousa, ye 0Opa3yBaHETO Ha HOBH 3HAUEHHS CTaBa 4pe3 JABa mporeca: ,,BTOo-
pu4yHa MeradgopuyHa NPOMSIHA” WIK ,iapajieiHa MeTaQOpUYHA NMPOMsHA™
(YepnsimeBa:1970:102).

[IppBUAT Tporec, BTOpHYHAaTa MeTaOpHYHA IPOMSHA, Ipeamonaara odpa-
3yBaHE Ha HOBHM 3HA4YCHUs Ha 0a3ara Ha CBHINECTBYBAIIOTO IPEOCMHCICHO
3HadYeHHe. HOBOTO 3HaUueHHE BUHATU MMa F'¢HETHYHA Bpb3Ka C U3XOAHOTO, CEMAH-
TUYHO CBBP3aHO € C HEro W IPEJCTaBisiBa 10 HM3BECTHA CTENEH HIOAHC Ha
IbPBUYHO-00pa3HOTO 3HauyeHue. M. UepHuiieBa moauepraBa, ue MpeAMET Ha
TakaBa BTOpu4Ha MeradopuuyHa npomsiHa ca DE, xouTo mpuTekaBaT Makcu-
MaJlHa KOHKpeTHOCT. AOcTpakTHara cemanTuka Ha ®F s mpaBu NmpakTHUecKH
Hecrioco0OHa 3a Mmo-HaraThIHa MeTtadopuzanui. Hanpumep:

OBJArapcKM e3uK

BUS ce (WM U3BHBAM ce/ U3BHS C€) KaTo 3MHUS
—  3aIBT, peKa — BUs C€ C MHOTO W3BHUBKH, 3aBOU

[TbTsT ce M3BMBA KAaTO 3MHUsS M3 [UIAHWHATA, CJIM3a, M3Ka4yBa ce ¢ 0e30poit

3abukanku (V8. Bazos, ,,HeBunHM pa3zka3u™).
— 33 4OBeK, OOMKHOBEHO ’KE€Ha — BUSI C€ MHOTO I'bBKABO, TPALlMO3HO.

3nauenusTa Ha aBere 3DE ca Bp3HMKHANIM 4pe3 napaiesiHa MeradopuiHa
npoMsHa. EfHO m cbIo cBOOOJIHO CIIOBOCHUETAHHE C€ IPEOCMMCIST €IHOBpE-
MEHHO B JIB€ IIOCOKU — 10 OTHOIIEHUE HA NpPEIMET U MO OTHOLIEHHE Ha YOBEK.
B noseuero ot ciyyante, MHOTO3HauHOCTTa Iipy 3DE B anrmiickus, u B Obyrap-
CKHUS €3HK C€ JIBbJDKM UMEHHO Ha KaTeropuilHaTa ONO3HIUs OAYIIEBEHOCT / Heo-
ayumeBeHocT. Hampumep:

AHTJIMHACKH €3UK
a lion in the path (way)
- MHHMa OIMaCHOCT OT CTpaHa Ha YOBCK

> Mosr ananus oKasa, ue okoyo 5% ot kopmyca or ®E ca MHOro3Ha4HHU.
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I see but one lion in your path — the governor (R. L. Stevenson)
—  MHHMa OMIACHOCT OT CTpaHa Ha HAKAKBO CHOUTHE, PAaKT WIH 0OEKT, IPEeaMET

OBJIrapcKu e3uK
He II[a ]a 3HaM HU KOJIKOTO €/lHa MyXa
—  He ce UHTepecyBaM OT HIKOTo
He ma na 3amM 3a Hero HM KoJKoTO eaHa Mmyxa! Homepara, xouto
pas3urpasa, OTaBHA MM JIOTETHaxa.
—  H300II0 HE Ce HHTEPECYBaM OT HEIIO0

AHanu3bT Ha MpoOJIeMHTE 3a CeMaHTUYHATa OJHM30CT, OMO3HULHUS U TOJIUCE-
must ipu 3®E B anrnumiickus u ObArapckus €31K Mokasa cJIeIHOTO:

1. TlousaruiiHuTe 00IACTH, 32 KOUTO CE Ch3JaBaT CHHOHMMHH 3HAUCHHMs B J[BaTa
e3MKa, ChBHAJAT B romsiaMa cremeH. Hali-MHOrO CHHOHMMHH peloBe ce
o0pa3yBaT 3a XapaKTepHCTHKA HA OTPUIATEIIHN KadecTBa Ha 4yoBeK. Cpliec-
TBYBa M3pa3eHa M300PHOCT 10 OTHOIICHHE HA 0OPa3UTE-300HUMHU C OIHM3KO
3HaYEHHE — YacT OT TAX Ca MO-NPEANOYUTAHHU, AOKATO APYTH HE BIM3AT
B CHHOHMMHU OTHOIICHUS.

2. Ilpm anroHnmHHTe oTHOmeHHA Mexny 3®E crpmo ce HabmromaBa m300p-
HOCT, CBbP3aHa C ICHOTAaTUTE, KOSTO CE U3pa3siBa B HEPABHOMEPHHUTE CEMaH-
TUYHU OMO3UIIHU.

3. Hanuuuero Ha nonucemun 3®E B aHMIMNACKUS W B OBJITapCKUS €3UK CE
JBJDKM Ha JIBa IIpolieca — BTOpUYHA MeTadopHyHa MPOMsHA M HapajieiHa
MeTadopuyna npomsta. B 80% ot ciyuante mHOorozHaunoctra npu 3OE u
B JIBaTa M3CIEJBAaHU €3MKa € OCHOBaHAa Ha KaTEeropusTa OJyIIEBEHOCT /
HEOJyIIEBEHOCT.
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